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Annomayus

Beseoenue. TlepeBon, OMUH U3 IPEBHEHILNX BUIOB ASSITEILHOCTH, B COBPEMEHHOM II00AIBHOM MHUpE MpHoOpeTaeT
ocoboe 3HaueHHe. [lepeBOIUNKY CTANIKHUBAIOTCSA ¢ HEOOXOMUMOCTBIO YCKOPSITh TEMIIBI IIEPEeBO/Ia, TaK KaK OT CKOPOCTH
U KadecTBa repeBoga 0oJbuXx 00beMOoB HHDOPMALIUK Ha pa3HbIC S3bIKU 3aBUCUT Pa3BUTHE HAyKH, MPOMBIIUICHHO-
CTH, TOPTOBJIU U IPYTHX cep KU3HH COBPEMEHHOTo o0miecTBa. OOeceunBaTh KaueCTBO MEPEBO/ia B TAKUX YCIOBHUSIX
CTaHOBHTCS BCE CIIOXKHEE.

Camo MoHATHE KauyecTBa MepeBoia, XOTh U ABNIAETCS 0OBEKTOM HCCIEAOBAHUS yKEe MHOTHE TOIbI, 1O CUX HOp O~
HO3HAyHO HE ONpeJesieHO, IIPU ITOM CYIIECTBYIOT pa3Hble MOAXOB! K OLIEHKE KauecTBa IepeBosia BOOOIE H OTCYTCT-
BYeT €AMHOE MPEICTaBICHHE O Ka4eCTBE MUCHMEHHBIX [IEPEBOIOB U €AMHAsl OOIICNPHHATAs KiacCu(UKALHS TIEPEBOJI-
YECKHUX OLUIMOOK B YaCTHOCTH. DTO 03HAYACT, YTO TAKUE OL[CHKU HE YHHU()UINPOBAHBI M HX MOJIb3a MOXKET OBITH COMHH-
TEIbHOM.

L]env 3aKmio4aeTCs B CONMOCTABICHUH OCHOBHBIX IOIXOAOB K OLIEHKE KauecTBa MUCHMEHHOIO IMepeBo/a, CyIeCT-
BYIOIIMX CTAaHIAPTOB, KPUTEPUEB U MAPAMETPOB OLIEHKH KaueCTBa MMCbMEHHOTO NEPEBOIA.

Mamepuan u memoos:. Ilpu npoBEeIEHUHN HCCIEIOBAaHHUS UCIOIL30BAINCH OOLICHAyYHbIE (METObI JIOTHKH: aHa-
JU3, CUHTE3, 0000IIeHNE); YACTHOHAYYHbIE (JINHTBUCTHYECKHE) METOBI: ONUCATENbHBIH, CPAaBHUTEIBHO-COMIOCTaBU-
TEJbHBIN.

Pesynomamul u 06cyscoenue. TeopeTUKH NepeBofa MpeUIaraloT HECKOIBKO MOIX0N0B K OLEHKE KadecTBa MUCh-
MEHHOTO N1E€PEBOJa, KOTOPbIE MOTYT ObITh CBEAEHBI K JBYM OOJBIIUM IPYIIaM: KOJUYECTBEHHbIE H HEKOJIMYECTBEH-
HBIC MTOAXOABL. J[Jis1 HOPMAaTHBHOTO PETyIMPOBAHMUS KauecTBa IIEPEBOJIOB pa3HbIe TOCYIapCTBa BEIPAOOTAIN CBOM HOP-
MaTUBHbIE JOKYMEHTHI U CTaHAApTHl. [laHHBIE TOKYMEHThI 3HAYUTEJIFHO OTIAMYAIOTCS APYT OT Ipyra: B OAHUX JIOKY-
MEHTaX CofeprKarcs TpeOOBaHUs K BBITIOJIHEHHOMY IIEpeBOAY (€BPONEHCKHN CTaHIapT KauyecTBa IepeBosia), B IPyTux
MepeYHCISIOTCS BUBI IIepeBoia U 0003HaYaeTcs UX OTIn4Ke Ipyr oT apyra (poccuiickue 'OCTrI), TpeTbu He conep-
JKaT TOYHBIX KPUTEPUEB KaueCTBEHHOI'O MEPEeBOJd, HO MPHUBOIAT MEpPEUeHb MOJOKEHUN, KOTOPBIE HY>KHO Y4ecTh 10
HaJajia OCYyILIECTBICHHUS NEepeBOsia, a TaKKe MOAPOOHO ONMUCHIBAIOT CTPYKTYPY IEPEBOJUECKOTO MPOEKTa (aMepUKaH-
CKUI CTaHIApT Ka4eCcTBa).

3axnrouenue. Opranuszanuy, 3aHUMAIOIKECs IEPEeBOJOM Ha MPAKTHKE, Ul OLICHKU KauecTBa IEePEBOJOB MpHMe-
HSIOT IIMPOKUH CIIEKTP HAI[MOHAJBHBIX U MEXIyHapOIHBIX CTAaHJAPTOB KadecTBa IepeBo/a, LIIKaJl OLIEHKH KayecTRa,
a TaKKe COBPEMEHHBIX HHCTPYMEHTOB KOJMUYECTBEHHOH OLICHKH KaueCTBa MEPeBOa — CIEUAIbHBIX KOMIIbIOTEPHBIX
IporpamMm.

KpurepusiMu OILICHKH KadecTBa B TAKUX MHCTPYMEHTAaX BBICTYNAIOT IEPEBOTYECKHE OIIMOKH, KiIacCH()UKALUK 1
THUIIOJIOTHH KOTOPBIX MPEACTaBICHBI B OTPOMHOM KojuecTBe. OTCYyTCTBHE €AMHOTO 3TAlOHA KauecTBa U MepHoAnYe-
CKO€ IOSIBJIEHHE HOBBIX HHCTPYMEHTOB OLICHKH KauecTBa IepeBoaa 00yCIOBIEHB MHOTOO0pa3ueM KPUTEPUEB, Ipeib-
SIBIISIEMBIX K KQ4€CTBY Pa3HbIX TEKCTOB (KaK TEMaTHYECKHU, TaK U (YHKIIMOHATBHO-CTUIIUCTHYCCKN ).

HecmoTps Ha oueBUIHYIO HEBO3MOXKHOCTH OXBAaTUTh BECh CIIEKTP BO3MOXKHBIX KPUTEPUEB KaueCTBEHHOI'O IIEpEeBO-
Jla BCEr0O MHOroo0pasusi TEKCTOB, HOBCEMECTHO pPean3yeTcsl KOJMNYECTBEHHAs OLieHKa (POPMaJIbHOM COCTaBISIONICH
KayecTBa MEePEBOJHBIX TEKCTOB.

Kniouesvie cnosa: oYyeHKa kauvecmea nepeeoda, NUCbMEHHBIU nepeeod, cmandapmbl Kayecmeda, Kpumepuu kade-
cmeda, napamempbol kadecmea

Jna yumuposeanus: Ionsxosa H. B. Onenka kauecTBa NHCHMEHHOTO IIepeBoAa: podieMa Horucka 3G HeKTUBHEIX
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Abstract

Introduction. Translation being one of the oldest types of activities is getting particular importance in the modern
global world. Translators face the need to accelerate the translation speed, since the development of science, industry,
trade, and other spheres of modern society depends on the speed and quality of translation of large amounts of infor-
mation into different languages. It is becoming increasingly difficult to ensure the quality of translation under such
conditions.

The very concept of translation quality, although it has been the object of research for many years, is still not
clearly defined, while there are different approaches to evaluating the quality of translation in general and specifically
there is no single concept of the quality of written translations and a single generally accepted classification of transla-
tion errors. This means that such evaluations are not unified and their use may be doubtful.

Aim and objectives. The aim of the article is to compare the main approaches to translation quality evaluation as
well as existing standards, criteria and parameters for translation quality evaluation.

Research methods. The research has used general scientific (methods of logic: analysis, synthesis, generalization);
specific scientific (linguistic) methods: descriptive, comparative.

Results and discussion. Translation theorists offer several approaches to evaluating the translation quality, which
can be reduced to two large groups: quantitative and non-quantitative approaches. To regulate the quality of transla-
tions, different states have developed their own regulatory documents and standards. These documents differ signifi-
cantly from each other: some documents contain requirements for the translation performed (European Translation
Quality Standard), others list the types of translation and specify their difference from each other (Russian National
Standards), others do not contain exact criteria for quality translation, but provide a list of provisions that need to be
taken into account before translating, and also describe in detail the structure of the translation project (American
Quality Standard).

Conclusion. Organizations engaged in translation in practice use a wide range of national and international transla-
tion quality standards, quality evaluation scales, as well as modern tools to quantify the translation quality, i.e. special
computer programs to evaluate the quality of translations.

The criteria to evaluate the quality of such tools are translation errors, the classifications and typologies of which
are presented in a huge number. The absence of a single standard of quality and the periodic inventions of new tools
for evaluation of the translation quality are caused by the variety of criteria imposed on the quality of different texts
(differ both in theme and function or style).

Despite the obvious failure to cover the full range of possible criteria for the qualitative translation of the entire
variety of texts, a quantitative evaluation of the formal component of the quality of translated texts is being imple-
mented everywhere.

Keywords: evaluation of translation quality, written translation, quality standards, quality criteria, quality
parameters
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Brenenue

OnmHuM W3 aKkTyaJbHEHIINX acleKTOB TEOpHUH U
MIPAaKTUKH TTepeBoJia OBUT M OCTAETCS BOTIPOC 00 OIEH-
Ke KadecTBa YCTHOTO M MICEMEHHOTO TIepeBo/ia: KaKue
KpuTepuu OyIyT CIOCOOCTBOBATH JTAHHOM OIIEHKE, C
KaK{X MO3UIHH CIIeyeT MOAXOINTD K OI[eHKE KauecT-
Ba mepeBoza U jap. CymecTBOBaHNE Pa3IMYHBIX MOA-
XOJI0B, MHOT0OOpa3ne CTaHIapTOB OIIEHKH KauyecTBa
nepeBofa, OoraThIil apceHall KpUTEpHEB U ITapaMeTpoB
OIIEHKM KadecTBa IMHUCHMEHHOTO IIepeBoja TpeOyroT
TEOPETHUECKOTO OCMBICTICHHSI.

10. Xayc npeanaraer kpaTkoe OHMHCaHHE CyIIECT-
BYIOIIHMX TIOIXOJOB K OIEHKE MEepeBO/ia M OCYIIECTB-

JISIeT OIEHKY JAHHBIX MOAXOAOB Ha OCHOBE TPEX TEO-
PETHYECKUX TIOJIOKEHHA, KOTOPBIE JTOJDKHEI JICKATh B
OCHOBE OIIEHKHU KauyecTBa IepPeBoa;

— OTHOIICHHE MEXIY TEKCTOM OpPUTHHAJA U TEK-
CTOM TI€PEBOAA;

— OTHOIICHUS MEXKIY TEKCTOM (TEKCTaMH), ero (¥X)
OCOOCHHOCTSIMH U TE€M, KaK BCE ITO BOCIPHHUMAIOT
aBTOD, IEPEBOUNK U PEUUIIICHT;

— CJIENCTBHE OTOTO BOCHPHATHS KaK OCHOBA
JUTSL pacrio3HaBaHUsI TEKCTOB MEPEBOAA B Macce JApy-
TUX TEKCTOB, B TOM YHCJE TEKCTOB, KOTOpPBIC H3HA-
YajbHO CO3/IaBAINCh HA HECKOIBKUX s3bIKax |[1,
c. 241-264].
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[TepBas rpynna moaxozaos (o FO. Xayc) — ncuxo-
coyuanvhas. B HEW BBIIENAIOTCA MEHMAIUcCmcKue
6327151061, OTPaXKAIOUINE UHTYUTHBHYIO OIIEHKY Ha OC-
HOBE CyOBEKTHBHOTO 3MOITMOHATBHOTO BOCIPHATHS
Tekcta. OHU OBUTH TOMYJISIPHBI B TPOIIIIOM CTOJICTHH
U TIOJYYHIIN BTOPOE POXKICHHE Y HEOTePMEHEBTHKOB,
CUHTAIONINX, YTO TEPEBOA — 3TO WHIAWBHIYAJTLHBINA
TBOPUYECKUH aKT, B KOTOPOM BOCCO3aeTCs «3Haue-
HUE», U €r0 BOCHPUATUE 3aBUCHUT OT CyOBEKTHBHBIX
¢daxtopoB. [Ipu 3TOM TpH TEOPETUICCKUX MTOIOKEHHSI
BO BHMMaHHWE HE NMPUHUMAIOTCS, a OIICHKA MepeBoaa
MPEBpAIIAeTCs] B OLEHKY KaXXIOTO OTIENBHOTO Iepe-
BOJla Kak akTa TBopyecTBa. CyIIecTBYyeT MOATPyIINa
TICUXOCOIUANIBHBIX TMOAXOMI0B, KOTOPBIE Oa3upyromcs
Ha omeemHoU peakyuu M SBISAIOTCS OoJjiee Ha/IEKHBI-
MU TI0 CPaBHEHUIO C MCHTAIUCTCKUM.

Bropoii nonxon B 3TOW MOATpYIIe — (YHKYUOHA-
aucmcexuti (CKOTIOC-TeOpHUs), COITIaCHO KOTOPOMY «aKT
nepeBojia = cpaBHEHHUE KyIbTyp» [2, ¢. 50]. KauectBo
OIICHUBACTCS 10 TPUHITUITY «PEATU3yeT JIH TEKCT Ie-
peBoa Ty ke (YHKIHIO B HOBOM KOHTEKCTE». Takou
moaxol ONHM30K K TEePMEHEBTHYECKOMY, OJHAKO OH
MIOJTHOCTBIO (DOKYCHpYeTCs Ha TeKCTe IepeBoja H Iia-
BEHCTBYIOIICH POJIH MEPEBOMUYNKA B CO3aHUN HOBOTO
TEKCTa, MPUUYEM TMOHATHE (QYHKIIMA OCTAETCSA HEKOH-
KPETHBIM H, CIICIOBaTeIbHO, OIlCHKAa KayecTBa IIO-
MPEeKHEMY HEOOBEKTUBHA.

Crnenyronye MoAXoapl OPHEHTHPOBAHBI HA MeKCM
U ouckypc. Cpelld HUX — ONUCAMEeNbHO-UCOPUYECKUL
[3, c. 112], B KOTOpOM OpHUTHHATy OTBOIHUTCS BTOPO-
CTETICHHAS POJIb, & MEPEBO OLICHUBACTCSI MO CTEIICHU
COOTBETCTBHS JKaHPy M KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY,
HOCMMOOEPHUCICKULL W OeKOHCMPYKYUOHATUCHICKULL
[4, c. 75], B KOTOpOM OIleHKa KadecTBa MPOBOIUTCSA
¢ 1cuxo(MIOCOPCKOH, COIMOTIONUTHIECKOW 1 U/Ie0-
JIOTUYECKOM TO3UITUH, BBIBOIAIICH CKPBITHIC TOCHI-
JIBI TEKCTA OPUTHHANA B SIBHBIC MPHU3BIBBI B TEKCTE TIC-
peBOAA, M JUHGUCMUYECKU OPUEHMUPOBAHHBIU [,
c. 80] — monxon, KOTOPHIK B OIIEHKE KauecTBa MEPEBO-
Jla BICPBBIC JENAeT aKIICHT Ha TUIOJIOTHH TEKCTa, OT
KOTOPOM 3aBHUCSAT MEPEBOAUCCKHIE PCIICHHS.

10. Xayc npemmaraer COOCTBEHHBIH MMOIXO, OCHO-
BaHHBII Ha TECHOM B3aMMOCBSI3U TEKCTA U KOHTEKCTa,
MOCTYJIUPYS HEPA3PHIBHYIO CBA3b MEXKIY SI3BIKOM M
pEaNbHBIM MHPOM, KOTOPBIA OMpPEICIseT 3HAUCHUSI U
UTpaeT TJIABEHCTBYIONIYIO pOJb B IepeBoje. Takoi
MOJIXOJ] PACCMAaTPUBAET MEPEBOJ KaK aKT PEKOHTEKCTY-
anmmzaun. FO. Xayc Obuta paspaboraHa aBTOpcKast Mo-
Jleb OIIEHKM KadecTBa mepeBoaa [6, c. 48—68]. B Heii
YYTEHBI TPH aCIeKTa «3HAYEHUS): CeMAHmMuKd, npa-
amamuka v meKkcm, a TepeBof] IOHNMaeTCs KaKk 3aMme-
IICHUE TEKCTa OPUTHHAJIA CEMAHTUICCKHU U IparMaTh-
YECKU DKBHUBAJICHTHBIM TEKCTOM IEPEBONA, TIPU 3TOM
aZICKBaTHBIM CYHUTACTCS MParMaTmdecKu CEMaHTHYe-
CKHU SKBHUBAJICHTHBIH TiepeBol. [IparMaTrueckas SKBH-
BaJICHTHOCTb MOJPa3yMeBaeT GYHKINOHAIBHYIO SKBH-

BaJICHTHOCTh TICPEBOJIa OPUTHHANY, T. €. YIUTHIBACTCS
SIBHOE W CKPBITOE; TEKCT U KOHTEKCT HEpa3CIUMBIL.
10. Xayc ompenenser KOHTEKCT 4epe3 CUTYAI[HOHHBIC
n3MepeHus. Tak, aBTOp BBIICISACT TPU U3MEPCHUS B
XapaKTEPUCTHUKE TIPOUCXOKICHHS aBTOpa TEKCTA: Bpe-
MEHHOE, TeoTrpauueCcKoe U COMATBHOE U TATh H3Me-
PEHUI HCITOJIL30BAHMS SI3bIKA: TEMAaTHKa TEKCTA, B3au-
MOJICHICTBHE M B3aWMOOTHOIIICHUS MEXIy aBTOPOM U
PEIUITUEHTOM C YIETOM HUX COITHAIBHBIX POJICH, COITH-
QNBHBIX YCTAaHOBOK, CTCIICHM BOBJICUCHMS, a TaKKe
THII TeKCTa (TMCbMEHHBIN/yCTHBIH). JIJ1s OlleHKH Kade-
CTBa TIEpeBOJa JUTS Havalia MpeajiaracTcs MmpoaHav-
3MPOBATH TEKCT OPUTHHAJIA C OTIOPOM HA 3TH CUTYaIlH-
OHHBIC M3MEPCHUS W YCTAHOBHUTH JIMHTBHCTHYCCKUE
KOPPEJSATHI, T. €. CPEICTBA, PEATU3YIOIUE (YHKIIUIO
TEKCTa, COCTOAIIYIO WX JBYX KOMITOHEHTOB JUIS KaXK-
JIOTO M3MEPCHHS: PEIPE3CHTATUBHBIA U MEKIHYHOCT-
HBIA. AHAJIM3 TEKCTa 10 U3MEPECHUSM ITO3BOJIET IO-
JYYUTH NMPO(UIH TEKCTa, XapaKTEPU3YIOIHIA ero QyH-
KIIMIO, KOTOPBIA 3aTEM HCIIONB3yeTCs B OICHKE Iepe-
BOJIa KaK MHJIUBUIyaIbHAs TEKCTYalIbHAs HOPMa, CBO-
€ro poJia ITAJIOH JIsl cpaBHeHM. CpaBHEHUE BBISIBIIS-
€T HECOOTBETCTBUS B M3MCEPCHUAX (IparMaTudecKue
OITUOKK) U MPOYNE HECOOTBETCTBHS (OIUOKH B TIepe-
Jla4ye ICHOTATUBHOTO 3HAYCHU ).

B 1997 1. Mmonens Obuta gopaboTaHa KOHIEHTAMH
Perucrpa Xammunes [7, c. 28]: field (tema u mpenmet
TEKCTa, XapaKTep €ro CIeNUuaTbHON HAPaBICHHOCTH),
tenor (XapaKTEPUCTHKA aBTOpPA M PCIMIIUCHTA U WX
B3aMMOJICHCTBHS, COIMAIBHBIC POJIM M COIUATbHAS
JTUCTAHIIUSA, «IMOITUOHATBHBIN 3apsay) U mode (KaHa
BOCIIPUATHUS TEKCTA, @ TAKIKE CTCIICHb BKJIFOUCHUSI Pe-
LUIKAEHTa). AHAJIUTUYECKas CXE€Ma COIMOCTaBJIEHUS
TEKCTOB OpPUTHHAJIA W TIEPEBOa, OCHOBAHHAS HAa STHX
KOHIICTITaX, JOMOJTHEHA «KAHPOMY, YCTAHOBJICHUE KO-
TOPOTO OTHOCHT HMHIUBUAYAIBHBIH TEKCT K TPYIIIEe
TEKCTOB, XapakTepu3yromuxcs obmel gyHkuueit. Pe-
THCTP H aHP COOTHOCSITCS KaK MHUKPO- ¥ MaKpPOKOH-
TekcT. JKaHp — 3TO TU1aH coepxkaHusi Peructpa, a Pe-
THCTpP — IUIaH BBIPOKEHUS JKaHPa.

O. B. AnpOykoBa mojapasmensieT BCE IOAXOIbI K
OLIEHKE Ka4yecTBa IEPEBOAOB HA KOAUUECHBEHHblE T
Hekonuwecmeenuvle [8, ¢. 65—69]. K xonmnuecTBEeHHBIM
CHUCTEMaM MOXET OBITh OTHECEHA CHCTEMa OICHKHU Ka-
4yecTBa nepeBomaa Sical, paspaboTtannas bropo nmepeso-
noB [IpaBurenbcTBa Kanamel, monpoOHO onmucaHHAS B
cTatbe 00 OlleHKe MPOQECCHOHATBHOTO TIepeBoIa
Mankonma Yunesmca [9, c. 13—-33]. o cocTosiHMIO Ha
1989 ron y 3Toro 6r0po yxe ObLT OTPOMHBIH OITBIT ITe-
peBonoB (6onee 300 MiH CIIOB B Tof), U CUCTEMa
OIICHKH KaueCTBa POMIACH HIMEHHO U3 3TOTO OIBITa, a
HE U3 TEOPETUYECKHUX MoyioxkeHuid. OleHKa KauecTBa
nepeBona 0a3upoBatach Ha JIByX OCHOBHBIX KPHTEPH-
SX: HaIeXKHOCTh (reliability) m mOCTOBEpHOCTH (va-
lidity). TlomuepkHyTa HEOOXOMUMOCTh CIUHOW CTaH-
JAPTHOW MPOIEIypPhl (CHCTEMBI) ISl 00CCIICUCHUS Ka-
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YecTBa MepeBoja Kak Mpolecca Ha BCeX CTalusiX, TakK
U pe3ynbTraTa. YUTeHbl 1 BHEIIHHE (aKTOPbI, OKa3bIBa-
IOIIME BIUSHNAE HA TIEPEBOJ: LIENb ¥ KOHEYHBIH MOJIb-
30Barellb, OXBaT (KOJMYECTBO MPEAIOIaraeMbIX Perly-
MTUEHTOB), KIMEHT (MOXKET HE COBIAAATh C KOHEYHBIM
MOJIh30BaTENEM), CPOK HCIIOJHEHUS ITIepPeBOJa, TEKCT
OpHTHHAJa, IPHeMIIeMOCTh. borbilioe BHUMaHHE y/e-
JIEHO TIponenype paboTsl ¢ mepeBonoM (pabora B Ko-
MaHJle, BEIOOP OTPBIBKA JUIsl OLIEHKH KayecTBa, 0TOOp
TEKCTOB JUIsl OLIEHKH, 0OpaTHas cBs3b). JlaHHas cucte-
Ma OIICHKH KadecTBa IepeBoja, IpUMEHseMas B KOM-
TUIEKCE C TIPOLIEy POl OIIEHKH, pa3pab0TaHHON KaHa-
ckuM bropo, mpezacraBnseTcs BrojgHE Ha/JEKHOM, Tak
KaK yYUTHIBaeT U MOP(OCHHTAKCHYECKHE, U «MHKPO-
TEKCTyaJbHBIe», U CPeOBbIe (DAaKTOPBI, a TAK)KE BECh
TEKCT B IIEJIOM.

Eme onyH BapuaHT KOJIMYECTBEHHOH METPUKHU OBLI
pa3paboran kommanueii SAE International. Ilxama
SAE npenHa3Havyaercs /i OLIEHKH KayecTBa MepeBoja
TEXHHYECKUX TEKCTOB M padoTaeT ¢ JIOOBIMH Mapamu
SI3BIKOB TEKCTOB OpUTHHANA 1 TiepeBoa. [1o yTBepxke-
HUIO aBTOPOB ATOM IIKAJIbI, OHA HE TIOMOWIET IS TeK-
CTOB € ()yHKIIMOHAJILHO-CTHIICTHYECKOH OKPACKOH.

Cucrema oreHnBaHus1, paspadorannas ATA (amepu-
KaHCKOH accolMalyeil nmepeBounMKoB, aHI. American
Translators Association), mo maenuro O. B. AnbpOyko-
BOIi, HE BIIOJIHE YJI00HA B CBSI3H C OOJIBIIUM KOJIUYECT-
BOM KpHUTEpUEB KaueCTBEHHOI0 nepeBoa [8, ¢. 66].

Cucrema ITR BlacklJack, pazpaborannas B Benu-
KOOpUTaHWHU, MOXKET MPUMEHSITHCS K TEeKCTaM JF000H
TEMaTHKH W YYHUTBHIBAeT KaK CTHIMCTHYECKHE, TaK U
CMBICJIOBBIE aCIIEKTHI IIEPEBOMMOTO TeKcTa. B HacTo-
slIee BpeMs 3Ta CHUCTEMa YCIICIIHO KOMMEePIHaIN3H-
poOBaHa, BBIITyCKaeTCsl B BUE IMPOrpaMMHOTO obecrie-
YEeHUS U IEPCOHATBHBIX KOMITBIOTEPOB.

CymiecTByer emie oflHa CHCTeMa, BBITyCKaeMas B
BHUJIe KOMITBIOTEPHOW POrpaMMBl, KOTopas pa3padoTa-
Ha LISA (Localization Industry Standards Association).
OCHOBY ITaHHOW MTPOTPaMMBI COCTaBIIAET KiIacCu(uKa-
IIUsl OIIMOOK IO WX TUITaM M CTEIICHU CePbe3HOCTH.

[logoOHBIE KONMMYECTBEHHBIE CHUCTEMBI YCIEITHO
MIPUMEHSIOTCS. Ha TMPaKTHKE, OIHAKO CTOMT ITOI4ep-
KHYTb, YTO OHH HE MOTYT OBITb B PaBHOH CTENEHH
YCIIEITHO UCTIONB30BaHbI IS TEKCTOB JIFOOBIX )KaHPOB.
OrpaHudeHre CBS3aHO, KaK IPaBWIO, C HAIWYHEM
CPEJ/ICTB Xy/JIOXKECTBEHHOH BHIPa3HTEIBHOCTH B TIEpe-
BOJIHBIX TEKCTaX, X KaHPOBO-CTUIINCTHYECKIMHU 0CO-
OEHHOCTSIMHU.

CTOpPOHHHKH HEKOJIMYECTBEHHOTO ITOJIX0/1a KPUTH-
KyIOT CBOMX ONIIOHEHTOB 32 TO, YTO TPH OIICHKE Kaye-
CTBa TepeBo/ia HE pacCMaTPUBAETCS MAKPOKOHTEKCT.

OCHOBHBIMH TTPEACTABUTEISIMUA HEKOJIMYECTBEHHO-
ro noaxona sisnsitores K. Paiic u K. Hopa.

Mo muenuro K. Paiic, uMeHHO (QyHKIIMOHAIHHO-
CTHJIMCTHYECKUE OCOOEHHOCTH TEKCTa SIBISIOTCS OC-
HOBHBIM KPHTEPUEM ]IS OLIEHKH repeBoja. B 3aBucu-

MOCTH OT TOTO, Ha 4YTO JICIAETCS aKIEHT, BCE TEKCTHI
MOJPA3CNAIOTCA Ha YeThlpe Kareropuu: 1) B ucXon-
HOM TEKCTe aKIIeHT JeNIaeTcsi Ha COoJlep)KaHue, Tepe-
BOJIl JIOJDKEH OBITH HANpaBJICH Ha Iepenady CMBICa
cooOIIeHuMsI; 2) B TGKCTE OPUTHHAJA AKICHT JEJIAeTCs
Ha (opMy, B TIEPEBOJc IIABHYIO POJIb BBIMOIHSICT
acTeTndeckas GyHKITHS; 3) UCXOAHBIN TEKCT BBITIOTHS-
€T aNeJUIATUBHYI0 (QYHKIIHIO, IEPEBO TOJDKEH COXpa-
HUTH POU3BOAUMBINH OPUTUHATBHBIM TEKCTOM 3P HEKT
Ha PELUITUCHTA; 4) MEePeBOA MEIUIHBIX TEKCTOB TpPe-
Oyet ocoboro moxxona [10, c. 18].

B 4uciio cTopoOHHUKOB HEKOJTHYECTBEHHOTO TIOIXO0-
na Bxonut u Kpucrtuana Hopp. B pamkax ckomoc-Teo-
pun Hanbojiee BAXKHBIMH SIBIITIOTCS TIOHATHUA aim,
purpose, function u intention [11, c. 28]. JlanHble mM0-
HSATHUS TO3BOJIIOT BBIICIHTH YETHIPE (YHKIIUU TEK-
CTOB: (haKTHYECKYIO, pe(DEepPeHTHYIO0, SKCIPECCUBHYIO
Y aneJUIATHBHYIO. B 3aBUCHMOCTH OT BBITOJHAEMON
(YHKIIMY CJIEAYET BRIOMPATh U CIIOCOOBI MEPEBOIA TEX
WU UHBIX TeKCcToB [12, c. 131]. OxHako miKaibl, KOTO-
PYIO MOXKHO OBLTO OBI UCIIOJIB30BaTh TSI OLICHKU Kaye-
CTBa MEPEBO/IA, MPEITIOKESHO HE OBLIO.

HexonmuecTBeHHass MOJIENIb OLIEHKH KadecTBa Iie-
PEBOJIOB Yallle BCETO MPUMEHSIETCS K MEPEeBOIaM TEK-
CTOB, OOTaThIX CPEICTBAMH XYIOXKECTBCHHOM BhIpa3u-
TeNbHOCTH. OTEUYeCTBEHHBIC HCCIICAOBATEIM B 00a-
CTH TEOPUH TEPEBOJA CKIIOHSIOTCS CKOpee K HEKOJIH-
YECTBCHHOM MOJICITH OIICHKH Ka4eCTBa IepeBoja, OIH-
pasich Ha A0eK8aAMHOCMb U SKGUBATIEHIMHOCHIb.

OnHako B KOHIEMHIMSX POCCHHCKHX YYCHBIX Tpa-
HUIIA MEXIY TEPMHUHAMH «IKBHBAJCHTHOCTHY U
«aJICKBaTHOCTBY TPOBOAUTCS IO-pa3HOMY. DKBHBa-
JIEHTHOCTh, contacHo B. H. Komuccapony, «3akitoda-
€TCS B MaKCUMAJIbHOW HICHTUYHOCTH BCEX YPOBHEH
COJICpKaHUsI TEKCTOB OPUTHMHANIA U TIEPEBOJA», a MPHU
OIICHOYHOW TPAKTOBKE TEPMHHA «IKBUBAJICHTHOCTE)
HCIOJIH30BAHUE TEPMHUHA «AJICKBATHOCTHY U3JIHIITHE.

A. J1. llIBeiiuep paccMaTrpuBaeT B Ka4eCTBE aJeK-
BaTHOTO IIEPEBO/Ia TIEPEBOJI, CIIOCOOHBIN BHI3BATh Y pe-
[UITUCHTA TIEPEBOJIa TAKYIO e PEAKIIMIO, KaK M y T0-
Jydatenei ucxomHoro tekcra [13, c. 270].

enpto Xyq0KECTBEHHOTO TMEPEBOJla, COIIACHO
P. K. Munssp-benopyuesy, sBIsieTCsl aieKBaTHBIN I1e-
peson [14, c. 221].

[Tomxonpl K ONPENENeHNUI0 TEPMHUHA «IKBUBAJICH-
THOCTB» B OTEUECTBEHHOM IEPEBOMOBEICHUN MOXHO
CBECTH K TPEM:

— CODJIACHO TMEPBOMY TOAXOMY SKBHBAJICHTHOCTH —
3TO TOXIIECTBEHHOCTh UCXOIHOTO M ITEPEBOIHOTO TEK-
CTOB; TMIOJIHOIIEHHOCTh IepeBOJHOr0 TekcTa [15].
OKBHUBAJIICHTHOCTH MOJIPa3yMEBACT «COXPAHECHUE HEU3-
MEHHOTO IJIaHa cojiep>kanus» [16];

— B paMKax BTOPOTO IOAX0/a SKBUBAJICHTHBIM SIB-
JIIETCS TIEPEBOJ, BOCIPOU3BOASIIUN KOMMYHUKATHB-
HYI0 (YHKIIHIO UCXOIHOTO TEKCTa WITH OMHCHIBAIOIIHI
Ty € CUTYyaIlHIO, YTO ¥ B OPUTHHAJIC,

57—
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— TpeTHH NOAX0A — MHOTOYPOBHEBBIN: IKBUBAJICH-
THOCTb B TEKCTaX MOXXET IpPOSBIATHCS Ha Pa3HBIX
YPOBHAX (COXpaHEHHE LeIM KOMMYHHUKAIlUU, CUTya-
IUsI, CIIOCO0 ee ONMCaHMs, CHHTaKCHYECKUE CTPYKTY-
PBI, JIEKCHYECKHE eIUHMIIBI, HanOOIbIIas OIU30CTh K
OpUTHMHAIY, 10CIOBHBINA IIEPEBON).

TakuM 00pa3oM, aJeKBaTHOCTh paccMaTpUBaeTCs
Ha YPOBHE BCEro TEKCTa, a ’KBUBAJICHTHOCTh aHAJIN3U-
pyeTcsl Ha pa3HbIX YPOBHSX, BKIIKOUAs TEKCT B IIEJIOM.

CymiectByeT OOJbIIOE KOJNWYECTBO TOCOOHMHA TIO
MepeBO/TY, BKIFOYAIOUINX B ce0s pa3lielibl, MOCBSIIIEeH-
HBIE OILIEHKE KaueCcTBa MMCbMEHHOI'O NEPEBO/A.

B xauectBe kpurepues oueHku I. MouceeHko Ha-
3bIBa€T BHINTOJIHEHUE TpeOOBaHWIl 3aka3zunka, 00s3a-
TEJNIbHYIO0 aJeKBaTHOCTh, €IMHOOOpa3ne TEPMUHOIO-
TMM U CTHJISL TOKYMEHTa, COOTBETCTBUE HOPMaM SI3bIKa
nepeBo/ia, MOJHOTA Nepeadu cojepkanus [17].

OTeuecTBEHHbIE OPraHU3alUM, OCYLIECTBISIONIUE
MEPEBOTUECKUE YCIYTH, IPUMEHSIIOT KOJIMUECTBEHHbIE
MOJENIN OLEHKM KadecTBa IiepeBoja. Hampumep,
areHTCTBO «JIuTeppa» OLEHMBAET KauyeCTBO IEepeBoaa
C Y4ETOM CTETIeHH CepPbe3HOCTH HEZ0UeTOB (HerpyOnie
1 TpyObIe ONTMOKHM) COTIACHO MHJIEKCY KadecTBa Iepe-
BOJIa, KOTOPBII BBIYMCISAETCS MO COOTBETCTBYHOIIEH
(dopMysie B NPOIEHTaX, KOTOpPHIE 3aTeM COIOCTaBIIA-
IOTCSl C YCTAHOBJIEHHBIMU HOPMaMH KadecTBa (OTINY-
HOE, XOpolliee, YIOBIETBOPUTEILHOE, HEYIOBIETBOPU-
tensHOE) [18].

Teoperuku nepesoga B Poccun BBICTYIAIOT 3a UC-
MOJIb30BAHNE HEKOJMUECTBEHHOIO IMOJX0Ja K OLIEHKE
KauyecTBa MUCbMEHHOr0 nepeBoja. Ha npaktuke yare
BCEr0 IPHUMEHSETCS] KOJIMYECTBEHHBIH MOAXOA, HC-
MOJIb3yEMBIH MPEUMYIIECTBEHHO I OLICHKH KayecT-
Ba IIepeBoJia CIICUAIbHBIX TEKCTOB.

AHanu3 CyIecTBYIOIUX MOIXOI0B K OLIEHKE Kaue-
CTBa IEPEBOJOB IOKa3al, YTO HEKOTOpbIE U3 HUX B
COBPEMEHHOM MHUpPE MpPHU3HAHBl HECOCTOSTEIbHBIMU
(kak, HarpuMep, MCUXOCONUANbHBIE), OJHU pa3pada-
TBIBAIOTCS TEOPETUKAMH IEPEBOJOBEACHUS (B OCHOB-
HOM HEKOJIMYECTBEHHbIE MOJIENHN), a APYTUE — UCIIOJNb-
3yIOTCSI IPAKTUKYIOIUMH EPEBOAUYMKAMU U HAXOMAT
CBO€ BOIUIOIICHUE B MEXAYHAPOJHBIX CTaHAapTax Ka-
YeCTBa NEPEBOJIa, IKANaX OLEHKH U Jp.

Pe3yabTarsl u 00cyxIeHne

CraHpapTel KayecTBa BIIEPBBIC IOSBHIINCH B
70-x rr. XX B. K KauecTBY nepeBOAUYECKON YCIYTH C
2001 r. mpumeHsieTcs cTaHzapT MeXayHapoaHOH op-
raHuzanuu 1o cra"paptuzanuu  [SO  9004-2-91
«YmpaBieHHE KAa4eCTBOM U DJIEMEHTBl CUCTEMBbI
KayecTBa», a UMEHHO €ro BTopas uyacTh «PykoBons-
IIMe yKa3zaHus 1o yciayram». Ha ocHoBe 3Toro noky-
MEHTAa CO3/1aHbl CTAaHJAPThI KaueCTBa MEePEBO/Ia, KOTO-
pble IPUMEHSAIOTCS Ha MEXIYHApOJHOM M HalUO-
HaJILHOM YPOBHSX Kak 3a pyOexoM, Tak M B Hamlen
CTpaHe.

B eBpomnelickux cTpaHax cTaHAapThl KadyecTBa Iie-
PEBOJIOB CYLIECTBYIOT Y€ JIOBOJIBHO AaBHO. M3BecT-
HBI HallMOHAJIbHBIE CTAH/IAPTHI, KOTOPHIE OXBATHIBAIOT
IIMPOKUH CHEKTp KpUTEPHEB KauyeCTBEHHOI IMepeBo-
yeckoit ycmyru: DIN 2345 (I'epmanus), UNI10574
(Uranus), D 1200.2000 (ABctpusi). B monsiTke yHU-
(UIHMpOBaTh MPOIIECCH U MPOIEAYPHl OKa3aHUs Tepe-
Bomueckux ycayr B 2006 r. EBpornelickuii KoMUTET 11O
CTaHIapTU3aIlH BBEJ €AMHBIA CTaHAAPT KauyecTBa Iie-
pesona EN 15038, koTopblit 3aMeHWII BCe paHee Cyllle-
cTBOBaBIIMEe HOpMBI 29 cTpaH [19]. B coorBercTBUM
C WTOTOBHIM IIPOEKTOM E€BPOIEWCKOro CTaHaapra
EN 15038 2006 . «IlepeBogueckue yciyru. Tpebopa-
HUS K yCIyraM IMMCbMEHHOTO TepeBoia» K TEKCTY Iie-
peBoia MPebIBISIOT CIENYONIe TPeOOBaHNUS:

TekcT nepeBoAa JOIKEH:

— THOJHOCTBIO TepeiaBaTh COJEP>KaHUE HCXOTHOTO
TEKCTa;

— COOTBETCTBOBaTh HOpPMaM s3bIKa MEpeBoja, Tpe-
OOBaHHUAM 3aKa34YHKa;

— OBITH OOPMIIEH ¢ coONFOIeHueM HOpM (opMmaru-
pPOBaHHS TEKCTOBOTO JIOKYMEHTa B COOTBETCTBUH C
HOpMaMH TUTIOTrpadckoro opopMIICHUS;

— colep)KaTh TEPMHHOJIOTHIO THpeJIMETHOH oOia-
CTH, TIPH 3TOM JIOJDKHO COONIOAAThCA eInHOOOpasne
TEPMHUHOJIOTHH;

— OIUpAThCs Ha JIOKAIbHBIE IPAaBUIIa, HOPMBI U pe-
THOHAJIbHBIE CTaHapTHI.

Texct mepeBoma MODKEH OBITH TOJBEPTHYT KOp-
PEKTOPCKOIl TpaBKe, OCYIIECTBHTH KOTOPYIO MOXKET
YeJIOBeK, BIAACIOUIMHA HCXOIHBIM SI3bIKOM U S3BIKOM
IepeBosia Ha BBICOKOM ypoBHe. Ero 3amaua 3axitoua-
eTcd B MPOBEpKE COOIONEHUsT eINHOO0pas3nsl TepMH-
HOJIOTMH, COOTBETCTBHS PETHCTPY U CTHIIIO.

B CIIIA kadecTBO mepeBOMYECKHX YCIYT Ompee-
nsercs onmyonaukoBaHHBIM B 2006 T. craHmapTom
ASTM F 2575-06 (Standard Guide for Quality
Assurance in Translation) [20]. CrangapT BeIcTymaer
B pOJH MaTGOPMBI sl JOCTHKEHUS COTNIAIIEHUH O
TpeOOBaHMAX K TEKCTY IIEPEBO/Ia MEXKITy 3aKa3YNKOM U
MepEeBOAYNKOM. B HEM He COIEepIKUTCSI TOYHBIX KPUTE-
pHEB KaueCTBEHHOTO NepeBoia (TI0CKOJIBKY OHU MOTYT
OBITH OYEHb WHAWBUIYaJbHBI), HO MPUBOAMUTCS TIEepe-
YeHb TI0JIOKEHHUH, KOTOpble HY)KHO y4eCTh JI0 Hadaia
OCYILECTBIICHHUS TIEPEBOJIA, & TAKIKE MOAPOOHO OIHCHI-
BAeTCs CTPYKTypa MEePEBOAUECKOIO POEKTA.

B Poccum Ha rocymapcTBEHHOM YpOBHE IPHHST
MexayHapoausiit ctanaapt ISO 9004 [21], 1. e. mepe-
BOJIYECKUE AreHTCTBA, OKA3bIBAIOIINE COOTBETCTBYIO-
IIMe YCIyTd, OO0eCNeYrBalOT CTPOTYIO MPOLEAypY
OLIEHKH KauecTBa rnepeBosoB. [lomumMo 3Toro cranaap-
Ta B OTEYECTBEHHON NEPEBONUECKON MHIYCTPUU JIEU-
CTBYIOT HEKOTOpBIE CIIEHUAIIbHbIE HOPMaTHUBHBIE J10-
KyMEHTBI, perllaMeHTHpYIoIe padoTy MepeBoaurKa.
Oro 'OCT 7.36 «HeonmyOnukoBanHbIl mepeBoa. Ko-
OopAMHAIMS, 00Ire TpeOOBaHUS U MpaBUiIa ohopmile-
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HUs» [22], kotopblii BxoauT B CUCTEMY CTaHIapTOB
mo wHpOpMaIUK, OHOIMOTEYHOMY U H3/ATEIHCKOMY
JIeITy, HO HE JTaeT CBEJCHUH O TPeOOBAHUAX, TPEIbSIB-
JIIeMBIX K KaueCTBY MEpPEBO/a, U «THUIIOBbIE HOPMBI
BpPEMEHHU Ha TMepeBOJl U nepepaboTKy HaydHO-TEXHHU-
YECKOW JUTEepaTypsl U JOKYMEHTOB)», B KOTOPBIX CO-
JepKarcs O0IIue CBEACHUS O TPEOOBAHUAX, TIPEIBSB-
JIIEMBIX K TEPEBOJly Ha Pa3HbIX YPOBHAX: YEPHOBOM
MepeBolI, pabouMil MepeBOA U OTPEAAKTHPOBAHHBIN
MIEPEBOI.

OCHOBHOE OTJIMYME MEXJy JaHHBIMU BHUJIAMU Iie-
peBo/ia 3aKJIF0YaeTCs B HAJTUYMHU UM OTCYTCTBUH He-
TOYHOCTEH B TPUMEHEHUHM TEPMHUHOJIOTHMU U CTHIIE.
[TepBble ABa BUJIa MOTYT UMETh HETOYHOCTH B TEPMHU-
HOJIOTHH, HO YEPHOBOH MEPEBOJI COJEPKUT TaKKe CTU-
JIUCTHYECKHE HETOYHOCTH, B TO BpeMs Kak pabovuid
MepeBOJ CTUIIMCTUYECKU BhIBEpeH. TpeTuil BuI mepe-
BOJIa OTJIMYAETCAd TOYHBIM HCIOJIB30BAaHUEM CIICIIU-
aJIbHOW TEPMMHOJIOTMH U PENAKTOPCKON IIPABKOM.

Coro3 nepeBogunkoB Poccuu paspaboran u yTBep-
nun «PekoMeHIanuy TMepeBOJYUKY M 3aKa3uuKy» B
2004 r. [23]. CornacHO JaHHBIM PEKOMEHIAIUSM
TEKCT MepeBoJia JOKEH COOTBETCTBOBAThH JIMHIBUCTHU-
YECKUM HOpMaM si3blKa TepeBoja (BKIIIOYash U CTHIIU-
CTUYECKHE), COIIaCOBBIBATHCS C TOCYAapCTBEHHBIMHU
TEPMHUHOJOTHYECKUMHU CTaHJapTaMU OTpaciu U Tep-
MUHOJIOTHYECKUMHU PEKOMEHIAIMSIMHU  MEXTyHapo.I-
HBIX OPTaHU3aIlui, COOTBETCTBOBATh TPCOOBAHUSAM 3a-
Ka34uKa, OTPaKCHHBIM B JIOTOBOPE, OBITh IOJHBIM
(6e3 mpOIyCKOB M COKpAIIICHUI), TTepeIaBaTh BCE YH-
Clla W T. 1., TOAJIEPIKUBATh EAMHOOOpa3ue IMepeBoa
CJIOB, BBIPKEHUH U TEPMUHOJIOTHH.

Hecmotps Ha TO, UTO KPUTEPUN Kau€CTBEHHOTO TIe-
peBoja, IpaBa ¥ 00A3aHHOCTH 3aKa34hKa U IIOCTABIIH-
Ka MepeBOMUYECKHUX YCIYT MPEACTaBICHbl B JAHHBIX
PEKOMEHJIAIUAX JIOCTATOYHO TMOJHO, 3TOT JOKYMEHT
HE SBIISIETCS HOPMATUBHBIM.

[Ipoananu3upoBaB CIOKHUBIIYIOCS CHUTYallMl0 B
cdhepe OIICHKH KavyecTBa IepeBojia 3a pyoe:KoM U B Ha-
el cTpaHe, MOXKHO cJieaTh BBIBOJ O TOM, 4TO B EB-
pore u AMepHKe BOIIpocaM CTaHIapTU3AIUU KauyeCcTBa
repeBojia Kak mpoiiecca u pe3yybrara NpugaeTcs J0-
CTaTOYHO OOJIBIIOE 3HAYCHHUE: MU 3aHUMAIOTCS TOCY-
JIAPCTBEHHBIE CTPYKTYPBI, pa3IU4YHble KOMHTETHl W
OIOpO CTaHIaPTH3AIINH.

Hanpumep, 9To0BI OCYIIECTBISITh NEPEBOTICCKIC
YCIyTH B ABCTpaK, HEOOXOAMMO MPOUTH aKKpPEIH-
Tanuo B HalmoHansHOM AJMUHUCTpalMu o AKKpe-
JUTAIMU YCTHBIX U TUCBMEHHBIX NIEPEBOAYUKOB [24].

PaccmoTpeHHbIe CTaHAAPTHI HE CONEPXKAT YETKUX
KpUTEpHEB OLIEHKH KayecTBa IepeBOJia: OJHU CTaH-
JIapThl PENIaMEHTUPYIOT caM Ipoliecc NepeBoa, JIpy-
THE cofepkar TpeOoBaHMsS K O(GOPMIICHHIO U CONEp-
JKaHUIO TEKCTa TIePeBO/Ia, TPEThU MpeIHAa3HAYEHBI IS
AKKPEIUTAIlMU YCTHBIX U MMUCbMEHHBIX MEePEeBOIYNKOB

[18].

HecMmotpst Ha TOKaJTbHBIE 0COOCHHOCTH WHTY CTPHH
mepeBona, u 3a pyoexxoM, U B Poccum mepeBojbl Bce
JKE TIOABEPraroTCsS BHYTPCHHUM WM BHEIIHUM TPOBEP-
KaM Ha IpeAMET OTCYTCTBHUS MEPEBOMUCCKUX OLMTHOOK
Y COOTBETCTBUS OIPEIEICHHBIM KpUTEepUsIM. Paccmo-
TPHUM CUCTEMEI OIICHKH KadeCTBa IMepeBoaa 0oee moj-
poOHO.

B coBpeMeHHOM TIT00ATEHOM MUPE B YCIOBHSIX OT-
CYTCTBUSl YHU(DUITUPOBAHHOTO CTAaHIAapTa OICHKU Ka-
YEeCTBA MHUCHMEHHBIX MEPEBOMIOB HA MEKIYHAPOIHOM
Y TOCYTapCTBEHHOM YPOBHE B cpepe mepeBoia IMIHpo-
KO€ TPUMEHCHHE MOJYYMIN Pa3HOOOPa3HBIE UHCTPY-
MEHTHI OIICHKHM KauecTBa Mpollecca W pe3ysibrara Ie-
peBoja B BUIE TaONUI, CXEM, CITUCKOB KPUTEPUEB Ka-
YecTBa W IepeBomdyeckux omuoOok. [lomoOHbIe HH-
CTPYMEHTBI ¥ PEIJIAMEHTHI pa3padaThIBalOT U aCCOIH-
aIy MEPEeBOMYNKOB, U TIEPEBOJUYCCKHIE arcHTCTBA, U
KpYIHbIC KOMIIaHWH. B TekyIieM paszene paccMOTpUM
MpPUMEPHI TAKMX WHCTPYMEHTOB M MOCTapacMcs Ha MX
OCHOBE COCTaBUTh HaN0OJIee TOJTHYIO U B TO XKE BPEMS
JIAKOHUYHYIO KJIACCH(HUKAINIO MEePEBOAYCCKUX OIIH-
0OK W COOTBETCTBYIONIUI KOMILJICKC KPUTEPUEB Kaue-
CTBa, KOTOPBIH MOXHO OBLIO ObI IPUMEHSATH K OIICHKE
MUCHMEHHBIX TIEPEBOTHBIX TEKCTOB HA JIFOOOM SI3BIKE.

OnHO# W3 MEepBBIX padOYNX CHCTEM OICHKH Kaue-
CTBa TIEPEBOJIOB ABJISICTCS pa3paboranHas Kananckum
[IpaBuTenscTBEHHBIM Bropo mepeBomoB IIKajia OLEH-
ku kagectBa Sical (Tabmura). OHa OCHOBaHA Ha TIO-
CYETE KOJIMYECTBA 3HAUMTENHHBIX M HE3HAYMTENIBHBIX
omu6ok. CTerneHb cepbe3HOCTH ONIMOKU (3HAUUTENb-
Has WIN HE3HAYUTEIIBLHAS ) OTPEACISICTCS B COOTBETCT-
BHU C CEPhE3HOCTHIO HEOIArOMPUATHBIX ITOCICACTBHA,
K KOTOPBHIM MOXKET IPUBECTH JOIMYIIEHUE ITOM OMIu0-
K. 3HAYMTENbHBIMH CUUTAIOTCS S3BIKOBEIE OIIMOKH U
om0k mepeBoga. K mepBeIM OMIMOKaM OTHOCSTCS
rpyOble S3BIKOBBIE ONIMOKH, KO BTOPBIM — OIIHOKH,
CBsI3aHHBIC C HEBEPHBIM MIEPEBOIOM, TIEPEBOIOM, B KO-
TOPOM HE TIepelaH KJIIOUEBOW CMBICJIOBOHM 3JIEMEHT
OpPUTHHAIBHOTO TekcTa. KonmdyecTBo omubok onpene-
10T U3 pacuera Ha 400 croB Tekcra opuruHana. I[lo-
CJIe TOJICYeTa OMPEACIIIOT YPOBEHb KadeCcTBa IO Ta-
Omuile, rae A — BBICIIAs OllcHKa, B — mpuemiieMoe ka-
yecTBo, C — mepeBox TpeOyeT CyIIeCTBEHHOW J0pa-
0otku, D — HenmpueMiieMoe kadecTBo [9].

[lIxana oyenox cucmemol Sical

‘YpoBeHb KauecTBa

Turm omnbok

A B C D
3HaYUTEIBHBIE 0 0 1 >]
HesuaunrtensHbie <6 <12 <18 >18

Hecmotps Ha oueBHIHBIE TPEUMYLIECTBA 3TOU CH-
CTEMBI OIICHKH Ka4eCTBa, €€ MPOCTOTY U JIOTUIHOCTE,
E. A. TunpMynnuHa B CBOEH AUCCEPTALIMM YKa3bIBAaeT
Ha HEKOTOphIE HEOCTAaTKH JaHHOU cUcTeMbl. B vact-
HOCTH, OIlEHKa KauecTBa TeKcTa o0bemMoM 0OoJiee
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400 cnoB npeAcTaBIAETCS BECbMa CIIOPHON: TOIy4JaeT-
cs1, 9to TekeT U3 2 000 ci1oB OyIeT CUUTATHCS IIpHeMIIe-
MBIM TIpH, ckaxkeM, 30 (!) He3HAYUTENBHBIX OMINOKAX.
Kpome Toro, cucrema He npejiaraeT KOHKpPETHBIX KpH-
TEPUEB BBISBICHUS «KIHOYEBBIX CMBICIIOBBIX)» 3JIEMEH-
TOB TEKCTa OpPUTMHAJNIA, YTO 3HAYUTEJIHHO IOBBILIAET
CYOBEKTUBHOCTD OIlleHKH. CioxHO Tarke auddepeH-
UPOBaTh, HAIIPUMEp, ITyHKTYAIIMOHHBIE OLIMOKH, KO-
TOpBIE MOPOM UCKAKAIOT 3HAUEHHUE KITFOUEBBIX CMBICIIO-
BBbIX 27IeMEHTOB (CpaBHM: «Ka3HWUTB, HENb3S MOMMIIO-
BaTb» VS. «Ka3HuTh Hemnb3s, moMuioBarby»). Takue
OmMOKH (POPMAIIEHO SBISIOTCS HE3HAYUTEbHBIMU, HO
UX HAJIMYUE MOXET NPUBECTU K OYEHb CEPbE3HBIM IO-
CIEACTBUSM JUIsI peLlMIIMeHTa TekcTa nepeBona. Cie-
JIOBaTEJIbHO, HAIMLIO CUCTEMHOE IPOTUBOPEUHE, KOTO-
poe TpeOyeT BMeIaTesIbCTBa OIIEHUBAIOIIETO U CHIKA-
eT 0011yI0 00bEKTUBHOCTE KK Sical [18].

I'enepanbHast AMpEKLUs NUCbMEHHBIX IEPEBOJOB
EBporefickoii komuccun (camasi Oonblas B MUpE Op-
raHu3alys, 3aHUMAIOIIAsCs TIepeBOlaMK) padoTaeT ¢
23 s3pikaMu cTpad EBpocoro3a u npuMeHseT JUHTBU-
CTHUECKHE KPUTEPUU OLICHKH KauecTBa IEpeBoja, B
KOTOPBIX YYHTBIBAIOTCS OCOOCHHOCTH KaXKAOTO U3
9TUX S3BIKOB. B NaHHON OII€HOUHOM cucTeMe BBIACISA-
0T CIIEAYIOIIME THIBl ONIMOOK: TpaMMaTH4ecKue
(GR); mnynkryammonnsie (PT); opdorpaduueckne
(SP); repmunonorndeckne (TERM); ommOkn msnoxe-
Hust (CL); ommOku B iutupoBanny win cebiike (RD);
nepeBoueckue (SENS); onymenus (OM). B npornec-
ce OLICHKH Ka4ecTBa KaX/1asi OIIMOKa B TEKCTE MapKH-
pyeTcs crielHaibHBIM KOJOBBIM 0003HaYEHHEM C YKa-
3aHUEM €€ «BECay, T. €. CTENIEH! UCKaXCHUS CMBICIA U
HapyllleHUs] TIOHUMaHUs TEKCTa NEPeBO/ia, BEI3BAHHOE
COOTBETCTBYIOIIEH OMMOKOW (3HAK «+» yKa3blBaeT Ha
Cepbe3HBIN XapaKTep OIHOKH).

Ota cucremMa HIMPOKO NpuMeHsieTcss B EBpone He
TOJIBKO JJIsl OLIEHKH KaduecTBa IEPEBEACHHOIO TEKCTa,
HO | JIIsl BepU(PHUKAIUN KOMIIETEHTHOCTH TIepEBOIYH-
Ka [25].

Y4uThIBasE TEMAaTUKU TEKCTOB, C KOTOPBIMU ITPUXO-
mutcs paborare EBpomneiickoll KOMHUCCHH, TOXAIYH,
€MHCTBEHHBIM HEJIOCTAaTKOM 3TOH TILIATENbHO MPOpa-
0OTaHHOW WM MHOTOKPAaTHO HCIIOJIb3yeMOH CHUCTEMBI
OLICHKM KadyeCTBa IEPEBOJIOB MOXKET OKa3aThCs CIOX-
HOCTh €€ IPUMEHEHHMS JUI1 HOBBIX SI3BIKOBBIX Iap, HE
BXOJSLINX B CIIMCOK €BPOIEHCKUX $3bIKOB. OJHAKO
3TOT BONPOC TpeOyeT OTAEIBHOTO U3yYeHHUs, U B CITy-
Yyae MOATBEPXKICHUS 3TOTO MPEANONOXKEHHUS 3TOT He-
JIOCTAaTOK MOXKHO OyZIeT YCTPaHUTh MIPU YCIIOBHU COOT-
BETCTBYIOIICH JOPaOOTKH.

AMepuKkaHCKas mepeBomueckas accouuanus ATA
cocraBuiia Oosiee IOIPOOHYIO, TT0 CPAaBHEHHUIO C JIAKO-
HUYHOM €BpPONEHCKON, THUIIOJIOTHIO IIEPEBOIYECKHUX
om0OOK, Ha OCHOBE KOTOPHIX MPOBOAUTCS OIEHKA Ka-
YeCTBa MEPEBO/IA, K KOTOPHIM OTHOCSTCS] B TOM YHCJIE:

— noGaBiieHus (IKCIUTMKAINS JTOITYCTAMA);

— ommyuleHus (MMIUTMKAINUS TOTYCTUMA);

— HEOTHO3HAYHOCTH M HEPa300PUNBOCTE;

— HEBEPHOE UCIIOH30BaHUE 3aTNIaBHBIX OYKB;

— rpammaruveckue, opdorpaduuecknue, MyHKTya-
[IHOHHBIE U CMBICIIOBBIE OIIHOKH;

— HEBEPHO MCIOJIb30BaHHAs TEPMHUHOJIOTHS;

— OIIMOKH B UCTIONB30BAHUH TUAKPUTUICCKUX 3HA-
KOB U YllapeHHUS;

— OyKkBaM3M;

— HapyllIeHHUE S3bIKOBOW HOPMBI, B TOM YHCIIE Ha-
pYILIEHHE COYETAEMOCTH CJIOB;

— HEBEPHO BHIOpaHHAs BpeMeHHas (hopMa TIIaroa,
(hopMa cI0Ba WM YaCTh PEYU;

— UCKaXX€HHE CMbICJIa OPUTHHAJILHOTO TEKCTA;

— HapyIIeHUE IEIOCTHOCTH M SIUHOOOpa3us TEeK-
CTa TepeBojia, B TOM YHUCJIE OAHOBPEMEHHOE HCIOJIb-
30BaHHe 0o0JIee OJHOTO BapuaHTa MEPEBOA;

— HE3aKOHYEHHOCTh TEKCTa MepeBo/Ia;

— HECOOTBETCTBUE MCXOJIHOTO TEKCTA U TEKCTA IIe-
pEeBOJIA IO CTUITIO, PETUCTPY, POpPMATy;

— HaJIMYHKE B TEKCTE «IOKHBIX JIPy3eH MepeBOMUNKAY,;

— OMKCKHU ¥ MHBIE CMBICIIOBBIC OIIMOKH [26].

JlaHHas TUIIONIOTHSI OXBaThIBA€T BECh CIIEKTP BO3-
MOXKHBIX ITEPEBOTYECKUX MOTPEITHOCTEN. DTa Kilaccu-
(uKaIus yCIenHO MPUMEHSIETCS KakK JJIs OIICHKH Ka-
YEeCTBAa MEPEBOIHBIX TEKCTOB, TaK M I cepTHdHKa-
[IUY TIEPEBOYUKOB.

Hapsiny ¢ TakumMu KpYIHBIMH PETYIUPYIOIIUMU U
KOHTPOJIMPYIOIIMMH HMHCTUTYyTaMH, Kak Jlupexnus
MHCBMEHHBIX TEPEBONOB EBpoIeiickol KOMHCCHUU U
AMepHKaHCKas TepEeBOYECKas acCOIUaIms, COOCT-
BEHHbIE IIKAJBI U METPUKH JUIS OLICHKH IEPEBOJIOB
pa3pabaThIBalOT ¥ MEHEE MacCIITAOHBIC OpPraHU3aIUH,
a TaKXe IMepeBOJYECKUEe areHTCTBA, XOTS IOCIIeTHUE
4acTo COONIOAIOT KOMMEPUECKYI0 TaliHy B OTHOIIIE-
HUU TaKUX UHCTPYMEHTOB.

Accornuarysi CTaHIapTU3aIluu B cepe JIoKau3a-
uuu LISA 5715 olleHKHM KauecTBa MepeBOIHBIX MaTepu-
aJOB TIPHMEHSET COOCTBCHHYIO MOJENb, KOTOpas
OCHOBaHAa Ha KJIACCHU(HUKAIIMH OIMOOK IEepeBOaa IO
CTEIeHU Cephe3HOCTH. Momenb opopmiieHa B BUJE Ta-
OJIHIIBI, KOTOPYIO BBUIY Pa3MepOB IIeJIeco00pa3Ho Uc-
MOJIL30BaTh B AJICKTPOHHOM BHUJE, JUIA Yero pa3pado-
TaHa CHelMalbHasl KOMIIbIOTepHas mporpamMma. Ta-
OJIMIIa CONEPXKUT THITBI TIEPEBOTICCKUX OIINOOK (He-
BEpHBIM MepeBoJl, HapylIeHHEe TOYHOCTH IepeBoja,
OIIMOKK TEPMHHOJIIOTHMYCCKOTO Xapakrepa ¥ T. J1.) U
CTENEHU UX CEPbE3HOCTH (HE3HAYMTeNbHasA, CYLIECT-
BEHHAasl U KpUTHUYecKas). B oTmensHOM paszzmene momu-
CUMTBHIBACTCS 00IIIee KOJTUIECTBO OIHOOK M COMOCTAaB-
JIeTCA C MaKCHUMAaJlbHO JIOIMYCTUMBIM KOJHUYECTBOM
OIMMOOK M3 pacueTa Ha YCTAHOBJICHHOE KOJIUYECTBO
CJIOB B JOKyMeHTe. [lajee, MCXO[s WX KOJWYECTBa
OIMUOOK B HEKOTOPOW YacTH MOKYMEHTa, IO CIICIH-
aTbHON (DOpMYJie PAaCCUMUTHIBACTCS HMHICKC KauecTBa
nepesoja [27].
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Takas peanusanus WHCTPYMEHTA OILCHKU TMpPei-
CTaBJIICTCS BeCbMa YIOOHOW B MPAKTUICCKOM MTPHUME-
HEHUH, TaK KaK BCE MUCHMCHHBIC ITEPEBOMBI B COBPE-
MEHHBIX pEajHsIX OCYIICCTBISIOTCS B DIIEKTPOHHOU
cpene. OMHAKO ¥ 3TOT METOJ] MPUMEHUM B OCHOBHOM K
MAcCCHBY HEXYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

[IIkana OIEHKN KauyecTBa OpraHU3aIluH, paboTaro-
mei B chepe aBTOMOOMIBHOW MPOMBIIIICHHOCTH —
SAE, BBIIEISCT CEMb THIIOB ONMIUOOK: TEPMUHOJIOTH-
yeckue (aHDI. wrong ferms), CAHTaKCU4YecKre (aHrll.
syntactic error), onyiieHus (aHrll. omission), CIOBO-
oOpazoBarenbHble (aHII. word structure), opporpadu-
YECKHUE, MyHKTYAI[HOHHBIC U CMEIIaHHbIE (T. €. II0ObIe
JIMHTBUCTUYECKHE OMIMOKU B TEKCTE MEepeBOja, KOTO-
pBIe HENb3sT OTHECTH K ONHOW W3 BBIMICYIOMSHYTHIX
kareropuii). OMMOKY U3 BCEX CEMHU KaTeTOPHIA MMOIpa-
3MENISIOT Ha Cephe3HbIe (C YKa3aHUEM CTCIICHU Cephe3-
HOCTH) W HE3HAYUTEIbHBIC U (DUKCHPYIOT B Oayiax.
JIOrHYHO TIPEIONIOKUTE, YTO YeM OOJIBIIE CEPhE3HBIX
omuOO0K, YeM OOoJble cyMMa HaOpaHHBIX OaJIOB, a
Ka4eCTBO IepeBoja — HIKe. BaXHO OTMETHUTH, YTO B
ClIy4ae COMHEHHS TI0 MOBOAY CEPhE3HOCTH TOM KU
MHOW OIMUOKH, JOMYyIIEHHON B MIEPEBOC, €€ OTHOCAT
K cepbe3Hoi [28].

Camu aBTOPBI 3TOH KJIACCH(PHUKAINU OTMEUAIOT, YTO
LIENBI0 €€ pa3pabOTKU ObLTAa OICHKA KayeCcTBa TEXHH-
YECKUX TEKCTOB aBTOMOOWJIBHOM TEMAaTHIKH, CIIEIOBa-
TEJILHO, €€ MPUMEHEHHE JUIsI OLICHKU TMEPEBOJOB TEK-
CTOB, B KOTOPBIX Ba)KHa (PYHKITMOHAIEHO-CTHIHCTUYC-
CKasi COCTABJISIONIAs, SIBISICTCS HEIETIECO00Pa3HBIM.

Poccuiickoe areHTcTBO «JIMTeppa» Npuiep:xuBa-
€TCs1 COOCTBEHHOM THIIOJOTHH TEPEBOMICCKUX OIIH-
0ok. Tak, BBIICNAIOTCS HOPMATHUBHO-S3BIKOBBIC (Ha-
pylieHHe HOpM op¢orpapuuecKux, TyHKTyalnoOH-
HBIX, JICKCMKO-CEMAaHTUYCCKUX, TPAMMATHUYCCKUX U
(hpa3coIOTHIECKUX HOPM SI3bIKA MTEPEBOAA), CMBICIIO-
BbI¢ (MCKa)XXCHHE CMBICIA TEKCTa OPUTHHANA C YKa3a-
HUEM CTCEICHH CEPhE3HOCTU HCKAXKCHHS, KOTOPYIO
OTpeieIsIeT PEIAKTOP) U TEPMHUHOIIOTUYCCKUEC OIIHO-
k¥ (yrnoTpebiieHue HeBEpHBIX TepMUHOB). [Ipu orieH-
Ke Ka4eCcTBa 3a ONPECIICHUEM THUIIA ONMTHOKH CIICIYET
3aKJTFOYEHHUE O CTETICHH €€ CePhE3HOCTH (HEI0YET, Ce-
phe3Has wiu rpybas ommoOka). Jlangee mo cooTBeTCT-
ByIOIIeH (hOpMysie BEIYUCIIACTCS HHACKC KaueCcTBa Ime-
peBojia B IPOIICHTHOM BhIpaxkeHHH. HOpMBI kKadecTBa
YCTaHOBJICHBI CiemyrommmM obopazom: 100-98 % — ot-
nuyHoe, 97-95 % — xopomiee u 94-90 % — ynoBnet-
BOPHTEIHHOE KaYeCTBO MEPEBOA; MOKA3aTe)Ib MCHEE
90 % cBUIIETENTHLCTBYET O HEYJJOBJIETBOPUTEIHLHOM Ka-
yecTBe [18].

B 310l MOzeny mpuMevarenbHO pa3aeieHue OIlIH-
00K Ha HOPMATUBHBIC M CMBICIOBEIC. [IpudeM oleHKa
CMBICJIOBOTO COOTBETCTBHS TEKCTOB OPWUTHHAJA W IIe-
peBOJIa HAXOMUTCS B BeleHUU penakropa. COOTBETCT-
BYIOIIIasl BBICOKAs KBaJIM(UKAIKS STOTO CIICIUATHCTA
JeNIaeT 3Ty MOJCNb IPUMEHHMONH M K TEKCTaM CO

CJIIOKHBIMU CMBICIIOBBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU, TAKUMHU
KaK IMyOJUIIUCTHYECKHUE U XYI0KESCTBCHHBIC.

B pamkax omHOW cTaThM HEBO3MOXXHO OXBATHUThb
BCE CYIIECTBYIONIUE IIKAJIBI, METPUKH U Kiaccupuka-
MU TIEPEBOMYCCKUX OMIUOOK, TNPUMCHSICMBIC IS
OLIEHKH KauecTBa IepeBosa 3a pydexxom u naxe B Poc-
CHUH, TaK KaK O3HAKOMJICHHE C dTOW C(epoil mepeBoI-
YeCKOUM MHJIyCTPUH MOKa3aj10 UX MHOTOUUCIIEHHOCTh U
pasHooOpasue. OTCYTCTBHE €IWHON CTaHAApPTU3UPO-
BaHHOW KJIACCH(HKAIIMN TEPEBOTICCKUX OIMUOOK W
CTpeMIICHHE OpraHu3alHi, 3aHUMAIOLIUXCA TepPeBO-
JIOM WJIM OCYIIECTBISIOMIUX KOHTPOJIBHO-PETyIUPYIO-
e QYHKIUH B 3TOM OTpaciH, CO31aBaTh COOCTBCH-
HbIE MOJIEJIU U CUCTEMBI OIEHWBAaHHUs KauecTBa Iepe-
BOJIa, CBH/IETEIBCTBYET O 3HAYUTEILHON OOYCIIOBIICH-
HOCTH 3THUX KPHTEPHEB CHENU(UKOW IMEePEBOIMMBIX
MatepuaioB. [lox crierudukoi cienyer HOHUMAaTh Kak
TEMaTHUYECKYH0 HalpaBlI€eHHOCTh TEKCTOB, TaK M HX
(YHKIIMOHATEHO-CTHIIUCTHYECKHAE 0COOCHHOCTH.

3akiaouenue

AHaJ’[I/IB JIMTCPATyphbl IOKa3aJl, YTO MHOI'UC IMOAXO-
Ibl K OICHKEC KadeCTBa NEPCBOAA HCCOCTOATCIIbHBI
(Bce TICHXOCOIMAIBHBIE, a TAKKE OMHCATEILHO-UCTO-
pI/I‘{eCKI/Iﬁ U TOCTMOACPHUCTCKU-ACKOHCTPYKIIMOHA-
J'IHCTCKI/If/i), TaK KaK HE UMCHT HpO‘{HOﬁ TCOpETHU1C-
ckoii 6a3el. C Apyroil CTOPOHBI, HANOOJIEE MOHO TEO-
pEeTHYECKH 000CHOBAHHAS MOJIENIb Ka4eCTBa IMepeBojIa
10. Xayc ¢ TpynoMm nmpuMeHHMa Ha MpaKTHUKe, TaK Kak
HC UMCCT UCTKUX OLICHOYHBIX IIKaJl. 9T0 K€ 3aKJIF04YC-
HUC CIIPpaBCAJINBO JJISI BCCX HECKOJINMYCCTBCHHBIX MOIC-
neﬁ, B OCHOBEC KOTOPBIX JICKAT IOHATUA SKBUBAJICH-
THOCTH, aACKBATHOCTH H HepeBO}I‘{eCKOﬁ HOPMBI,
YCTOSAABHIMECA B OTCUCCTBECHHOM NIEPEBOAOBCACHHNH.

B cBoro ouepenp OpraHM3anvd, 3aHUMAIOIIHECS
NEpEBOIOM Ha MNPAKTHUKE, TSI OLICHKHW Ka4€CTBa IEPC-
BOJOB IIPUMEHAIOT HII/IpOKI/Iﬁ CIICKTp HAaIMOHAJIbHBIX U
MCKAYHApPOAHBIX CTAaHAApPTOB Kad€CTBa IICPEBO/A,
IIKaJI OLOCHKH Ka4u€CTBA, a TAKKC COBPEMCHHbBLIX HH-
CTPYMCHTOB KOJIMYECTBEHHON OIICHKH Ka4€CTBa Ii€pe-
BOJIa — CIICIUAJIbHBIX KOMITBIOTCPHBIX ITPOTpaMM.

KpI/ITepI/ISIMI/I OLICHKN Ka4€CTBa B TAKHUX HHCTPY-
MCHTAax BBICTYIAIOT IEPEBOAYCCKUC OIHI/I6KI/I, KJ1aCCH-
(l)I/IKaI_[I/II/I W TUIIOJIOTMH KOTOPBIX IPEACTABJICHBI B OI'-
poMHOM KoymmdecTBe. OTCYTCTBHE EIMHOTO JTaJIOHA
Ka4eCTBa U NECPUOJUYCCKOC ITOABJICHUEC HOBBLIX HWH-
CTPYMEHTOB OIICHKH KadecTBa IepeBoa 00y CI0BICHBI
MHOFOO6paSI/I€M KPUTCPHUCB, NMPCABABIACMBIX K Ka4cC-
CTBY pa3HbIX TCKCTOB (KaK TEMAaTHYCCKH, TaK U (bYH—
K].[I/IOHB,J'II)HO—CTI/I.]'II/ICTI/ILIGCKI/I).

HeCMOTpSI Ha OYCBUAHYIO HEBO3MOXHOCTb OXBa-
TUTb BECHb CIICKTP BO3MOXHBIX KPUTCPUCB KaYCCTBCH-
HOTO IEPEeBO/Ia BCEr0 MHOTOOOpa3Hs TEKCTOB, MOBCE-
MECTHO peallu3yeTcss KOJIMYECTBCHHAs OICHKa (op-
MaJILHOMI COCTaBJ’IHIOHleffi KaueCTBa INEPEBOJIHBIX TCK-
CTOB.
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